Amigos de Mesopotamia y Egipto 


Traducción del Cono de Entemena 
por 
Federico G. Dell? Elicine 


Cono A de Entemena 


Museo: Louvre, Francia 
Adquisición: 24/12/1896 


Procedencia: Tello, Iraq 

Periodo: Temprano Dinástico IIIb (2400 aC) 
Lengua: Sumerio Eme-gir 

Escritura: Cuneiforme 

Material: Arcilla 

Diámetro: 12,7 

Altura: 27 


Descripción 

El cono de Entemena es un tratado territorial 
entre Lagash y Umma. Dicho tratado relata la 
lucha histórica que existía entre estas dos 
ciudades estado por un territorio llamado 
Gu-edinna y describe las victorias de Lagash 
desde la época de Eannatum hasta Entemena. 
El texto atribuye las victorias a Ningirsu, hijo 
de Enlil y se legitima en que Mesilim, Rey de 
Kish había delimitado las fronteras por orden 
del dios Enlil. 


Imagen datos tomados desde el sitio oficial 
https://collections.louvre.fr/ark:/53355/c1010120625 


(djEn-lila = Enlil 


Lugal kur-kur-ra 
Rey de todos los paises 


Ab-ba dingir-dingir-rez -ne-kes 
Padre de todos los dioses 


inim gi-na-ni-ta 


Ye por su justa palabra 


MÍ Nin-$ir>-2u Ningirsu 


Sara-bi y Sara 
| ki e-ne-sur la frontera delimitó 
Me-silim Mesilim 


Lugal kisfkij-kes 
y Rey de Kish 


QQ 
>| inim iStaran-na-ta 
y por la palabra de Ishtaran 


es2 gana» bez-rah fué medido el campo 


ki-ba na bi2-ruz 
su estela fue colocada 


us Ush 
Ensiz (PA.TE.SI) El Gobernador 
ummafkij-ke4 de Umma 


nam inim-ma diri-diri-$e3 


contrariamente a la palabra decretada 


e-ak entonces hizo 


na-ru2-a-bi 
dicha estela 


is-pad rompió 


edin lagas(kij-Sez i3-Sen 
y hacia la estepa de Lagash 


is-gen marchó. 
| Nin-gir>-zu Ningirsu 


ur-sag (djen-lilo-la>-kes 
mal el héroe de Enlil 


| inim si-saz-ni-ta 
a causa de su justa palabra 


ummafkij-da con Umma 
dam-ha-ra la guerra 


e-da-ak le hizo 


inim [djen-liL-la2-ta 
por la plabra de Enlil 


| sa ¿us gal bi2-$us La gran red fue arrojada 
IS.DU6.KID2-bi su montículo funerario 


edin-na ki ba-ni-us2-us2 
4 en la llanura sobre el polvo fueron arrastrados 


 ez-an-na-tum Eannatum 
 ensiz Gobernador 


>| lagas(kiz de Lagash 


pa-bila-ga 
tío 


SW 


y en-te-me-na de Entemena 
ensiz Gobernador 


lagasfkij-ka-kes 


y de Lagash 


en-a2-kal-le junto a Enakalle 


Yi ensiz Gobernador 


ummafkij-da de Umma 


ki e-da-sur la frontera demarcó 


IS3| e-bi i--nun-ta 


su dique desde el canal principesco 


E) 4: em-edin-na-Sez 


hasta el Gu-edina 
ib2-ta-ni-e3 


extendieron 


gan [dinin-gir2-su-ka 
| el campo de Ningirsu 


3(ge32) 3(u) 1/2(a3) e32 ninda-du 
215 ninda 


a2 ummafkij-Sez 
en poder de Umma 


mu-taks dejó de lado 


GAN?2 lugal nu-tuku 
(como) campo que no tiene dueño 


is-kux(DU) 
lo dejó 


e-ba na-ru-a en ese dique la estela 


SW 


e-me-sar-sar inscribió 
na-ru-a la estela 


me-silim-ma de Mesilim 


N ki-bez bi2-gis 
a su lugar fue devuelta 


| edin ummafkij-$e3 
hacia la llanura de Umma 


nu-dibz no se dirigió 
im-dub-ba en la frontera 


$ (djnin-gir>-su-ka 
de Ningirsu 


nam-nun-da-ki-gar-ra 


Namnundakigara 


bara: fdjen -lil-laz 
un trono a Enlil 


bara (dinin-hur-sag-ka 
un trono a Ninhursag 


bara [djnin-gir2-su-ka 
un trono a Ningirsu 


bara fdjutu un trono a Utu 
biz-duz construyó. 
se [djnanse De la cebada de Nanshe 


se [djnin-gir2-su-ka 
y de la cebada de Ningirsu 


1(a3) guru--amó un almacén (250 L) 


eN 


SA 3) 
e Mesopotamia y Egipto 


lu ummafkij-ke 
el hombre de Umma 


urs-Sez i3-gu- prestamo con interés tomó 
kus-ra2 ba-us2 la deducción se impuso 


4(Sar'ugal) guru- 
144000 almacenes 


ba-kus fueron impuestos 

bar Se-bi nu-da-su3-su3-da-ka 

Debido a que no pudo pagar esa cebada 
Ur-lum-ma Urluma 


ensíz Gobernador 


Y ummafkij-kes de Umma 


e ki-sur-ra el canal fronterizo 

fdjnin- gir>-su-ka de Ningirsu 
e ki-sur-ra el canal fronterizo 

(diNanse de Nanshe 


a-e i3-mi-e3 
con agua removió 


na-ruz-a-bez la estela 


>| iziba-Sum2 fue prendida fuego 


i3-pad-pad y la destruyó 


bara ru-a digir-re2-ne 
ni los tronos levantados para los dioses 


nam-nun-da-ki-gar-ra 
que en el Namnundakigara 


ab-dus-a fueron construidos 


is-gul-gul él los demolió 


kur-kur e-ma-S$e3 
mercenarios contrató 


e ki-sur-ra el dique fronterizo 


Ml (djnin-gir2-su-ka-ka 


de Ningirsu 


e-ma-ta-bala 
él cruzó 


en-an-na-tum Enannatum 
ensiz Gobernador 


lagasfkij-kes 
de Lagash 


GAN?2 u3-gig-ga 
en el campo de Ugiga 


asas fdinin-gir2-su-ka-ka 
en el campo de Ningirsu 


ges tes2-tes2-$es e-da-laz 
en unidad había luchado 


en-teme-na Entemena 
dumu ki-ag2 Amado hijo 


en-an-na-tum2-ma-kes 
de Enannatum 


VE 


S 


Dn 
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Amigos de Mesopotamia y Egipto 


GINZ.SE3 i3-ni-ses 
en el campo le fue rival 


ur-lum-ma Urlumma 

ba-da-kar se fue huyendo 

szas ummafkij-Ses al interior de Umma 
e-2az entonces le mató 


anse-ni sur: 1(geS2)-ame 
sus burros eran 60 grupos 


eu? i- lum-ma gir2-nun-ta-ka 
a orillas de Lummagirnunta 


e-Sez-taks quedaron atrás 
nam-luw-us-ba su personal 
giris-pad-ra2-bi sus huesos 


edin-da e-da-taks-taks 
en la la llanura quedaron atrás 


IS.DU6.KID2-bi sus restos 
l ki s(di5)-a en cinco lugares 
iz-mi-dub los amontonó 
u4-ba ilz en aquél momento 


sanga zabalasfkij-kam 
el que era Administrador de Zabalam 


Y gir>-sufkij-ta desde Girsu 


ummafkij-Sez hasta Umma 


¡Cr ER 3 ) 
Amigos de Mesopotamia y Egipto 


<> 


( 
A 


gar3 dar-ra-a 
con heroísmo roto 


e-gen el salió 

ilz-le el cargo 
nam-ensiz del gobierno 
ummafkij-a de Umma 
$u e-ma-ti él recibió 


e ki-sur-ra el canal de la frontera 


(djnin-gir2-su-ka 
de Ningirsu 


ll e ki-sur-ra el canal fronterizo 


fdinanse de Nanshe 


A im-dub-ba el límite 


(dinin-gir2-su-ka 
de Ningirsu 


| en ir idiena-Ses gal-la 
i a orillas del Tigris estaba ubicado 


gu>-gu> gir>-sufkij-ka 
en la región de Girsu 


nam-nun-da-ki-gar-ra 
el Namnundakigara 


fdjen-1i2-la2 de Enlil 


fdjen-ki-ka de Enki 


Mya: uu) Se 
potamia y Egipto 
(dinin-hur-sag-ka 

de Ninhursag 


TIO lg 
Amigos de Meso| 


ae i3-mi-e3 
con agua removió 


sze lagasfkij 1(3ar2) guru--ames 

la cebada de Lagash era de 250 litros 
i3-su pagó el prestamo 

en-teme-na (Cuando) Entemena 
ensi2 Gobernador 


lagasfkij-kes 
de Lagash 


bar e-ba-ka debido a esos diques 


iL-$ez a los trabajadores 


luz he2- szez-gir-gis-a 
cada vez que envía a alguien 


1 il para acarrear 
ensiz el Gobernador 
ummafkij-a de Umma 


Ñ_ aszas kar-kar 
el ladrón de los campos 


A nig2-erima dui-duri-ge 
cosas hostiles pronuncia 


e ki-sur-ra el canal fronterizo 


Mann” SEO 
Amigos de Mesopotamia 


y Egipto 


«| (djnin-gir>-su-ka de Ningirsu 


ga «LN 


gaz-kam son mios 
is-mi-dus él dijo 


an-ta-sur-ra-ta 
desde el Antasura 


ez (didimgal-abzu-ka-szez 
hasta el templo de Dimgalabzu 


ím ba-ni-e-dez 
haré temblar la tierra 


Y is-mi-dus él dijo 


¡ fdjen-lil-le Entil 


(dinin-hur-sag-kes Ninhursag 


nu-na-szuma no lo recibieron 


en-teme-na Entemena 
ensiz Gobernador 


lagasfkij-kes 
de Lagash 


Y mu pas-da nombrado 


Gn ¿dnin-gir>-su-ka-kes 


[NE 
Amigos de Mesopotamia y Egipto 
inim si-sa2 fdjen-liL-laz-ta 
| palabras justas de Enlil 


q inim si-sa2 (dnin-gir2-su-ka-ta 
palabras justas de Ningirsu 


inim si-sa2 fdinanse-ta 
palabras justas de Nanshe 


Sl e-bi i- idigna-ta 


ese canal desde el Tigris 
Í i--nun-5es hasta el canal Nun 


e-ak hizo 


nam-nun-da ki gar-ra 
el Namnundakigara 


ur2-bi nasa mu-na-ni-duz 
su base con piedras el construyó 


lugal ki an-na-ag2-ga7-ni 
| para su señor, a quien él ama, 


UU Nin-Sirz-2u Ningirsu 


2 nin ki an-na-ag2-g0>2-ni 
para su señora, a quien él ama 


fdinanse de Nanshe 


Y: ki-bez mu-na-gis 
su tierra él restauró 


ls Mesopotamia. VERO 


en-teme-na Entemena 
ensiz Gobernador 


4| lagasfkij-kes 
| de Lagash 


| gidri Suma-ma el cetro dado 


fdjen-lil-laz por Enlil 


gestu Sum2-ma 
sabiduría dada 


fdjen-ki-ka por Enki 

$as pas-da corazón elegido 
fdinanse por Nanshe 
ensi2 gal gran gobernador 


SÍ (dinin -gir2-su-ka 
de Ningirsu 


ar 


y dE lu2 inim dingir-re2-ne 
'o E 8 f: ar el hombre que la palabra de los dioses 
qx Narro 5-ba aceptó 


dingir-ra-ni su dios 
(djSul-|-MUSXPA| Shulmushpa 


nam-ti por la vida 


leds ón Y EnIMO 


en-teme-na-ka-$e3 de Entemena 


us ul-la-szez desde días distantes 


(dinin-gir2-su-ra Ningirsu 


fdinanse Nanshe 


he2-na-Si-gub 
pueda ser asienado 


lu2 ummafkij-a el hombre de Umma 


e ki-sur-ra  alcanal fronterizo 
(dinin-gir2-su-ka-ka de Ningirsu 


e ki-sur-ra el canal de la frontera 


fdinanse de Nanshe 
a? zi-Sez con el brazo alzado 


asas tuma-de3 
con el fin de tomar el campo 


ame-ta-bala-e-da 
podría pasar con violencia 


luz ummafkij hez 
el hombre de Umma 


lu kur-ra hez 
o el hombre de la tierra extranjera 


(djen-lilz-le 
Enlil 


Amigos de i 


Mesopotam a: ESipto 


hez-ha-lam-me pueda destruirlos 


fdjnin-gir2-su-kes 
Cuando Ningirsu 


sa $us gal-ni su gran red 
us-ni-$us haya lanzado 


$u mah giriz mah-ni 
sus grandes manos y pies 


an-ta he>-£072-£02 
desde el cielo coloque sobre ellos. 


nam-lu>-ulu3 iri-na 
los habitantes de la ciudad 


$u us-na-zi 
la mano devuelvan contra él 


Sa3 iri-na-ka 
desde el interior de la ciudad 


ha-ne2- ga7-7ex 
puedan matarle 


